philippe muyters
vlaams minister van financiën, begroting, werk, ruimtelijke ordening en sport
antwoord 

op vraag nr. 26 van 8  FORMDROPDOWN 
  FORMDROPDOWN 

van kris van dijck
1.
Ik ben op de hoogte van het bestaan en het gebruik van het Frans door de Vlaamse Belasting-dienst. 
De omslagen in kwestie worden gebruikt voor de verzending van de Franstalige aanslagbiljetten inzake de onroerende voorheffing.
2.
Artikel 36, §1, 1° van gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen bepaalt dat de diensten van de Vlaamse Regering het Nederlands als bestuurstaal gebruiken. Paragraaf twee van hetzelfde artikel regelt het taalgebruik van deze diensten in de gemeenten met een speciale taalregeling. 
Met betrekking tot deze gemeenten zijn de diensten van de Vlaamse Regering onderworpen aan dezelfde taalregeling zoals die opgelegd is aan de plaatselijke diensten van die gemeenten. Het taalgebruik in de faciliteitengemeenten wordt geregeld door de gecoördineerde wetten van 18 juli 1966 op het gebruik der talen in bestuurszaken. 
Concreet worden de aanslagbiljetten voor de inwoners van de faciliteitengemeenten in het Nederlands verstuurd. Op aanvraag kunnen deze een Franstalig aanslagbiljet krijgen.

Ten aanzien van deze inwoners is het gebruik van het Frans dus wettelijk verplicht. 
Dit neemt niet weg dat ik de nodige maatregelen heb genomen om einde te stellen aan de verta-ling van de term ‘Vlaamse overheid’ op de omslagen (zie punt 4).

3.
Binnen het beleidsdomein Financiën en Begroting worden dergelijke omslagen bij andere dien-sten niet gebruikt.
4-5.
Naast de verzending van Franstalige aanslagbiljetten naar de inwoners van de faciliteiten-gemeenten (hierbij verwijs ik ook naar mijn antwoord op punt 2), werden tot op heden als gunstmaatregel ook Franstalige aanslagbiljetten verstuurd naar de belastingplichtigen uit Wallo-nië.
De Franstalige aanslagbiljetten werden verzonden in omslagen met de vermelding “Autorité flamande”. Deze omslagen zullen vanaf het aanslagjaar 2010 niet meer gebruikt worden.
